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La vera bellezza del design è contenuta nell’abilità di raccontare storie 
senza parole, suscitando emozioni capaci di toccare il cuore 

e affascinare la mente. 
 

LASCIATI ISPIRARE

The true beauty of design lies in its ability to tell stories without words, 
evoking emotions that touch the heart and captivate the mind.

 
BE INSPIRED

La véritable beauté du design réside dans sa capacité à raconter des 
histoires sans mots, en suscitant des émotions qui touchent le cœur 

et captivent l'esprit. 

LAISSEZ-VOUS INSPIRER





IONIKA

IONIKA ALLURE

IONIKA SUPREME

design by Alessandra Bertini



Il richiamo all’ordine classico si palesa 

nei dettagli scanalati della collezione, 

caratterizzata in ogni sua componente da 

modanature lineari che diventano segno 

distintivo di ogni articolo Ionika.

The nod to classic order is revealed in 

the grooved details of the collection, with 

all components characterised by linear 

mouldings that become the hallmark of 

each Ionika item.

Le rappel à l’ordre classique se manifeste 

dans les détails cannelés de la collection, 

caractérisée dans chacune de ses 

composantes par des moulures linéaires 

qui deviennent le signe distinctif de chaque 

article Ionika.

IONIKA
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Ionika Supreme si presenta come la 

versione in abito scuro della collezione, la 

natura dark di un complemento d’arredo 

bespoke dallo straordinario impatto 

visivo. 

Ionika Supreme is the dark suit version 

of the collection, the obscured nature 

of a bespoke piece of décor with an 

extraordinary visual impact.

Ionika Supreme se présente comme la 

version en robe foncée de la collection, 

la nature sombre d’un accessoire 

d’ameublement bespoke à l’impact visuel 

extraordinaire. 

IONIKA
SUPREME

Ionika Allure sceglie il marmo bianco per 

raccontare lo stile, la classe e la purezza 

estetica di una collezione che mantiene 

lo status quo dell’imponente architettura 

classica. 

Ionika Allure avails of white marble to tell 

the story of the style, class and aesthetic 

purity of a collection that maintains the 

status quo of imposing classic architecture.

Ionika Allure choisit le marbre blanc pour 

raconter le style, la classe et la pureté 

esthétique d’une collection qui maintient 

le statu quo de l’imposante architecture 

classique. 

IONIKA
ALLURE
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THE MARBLE

Since ancient times, marble has been the 
main material used in the most important 
creations. It is thanks to this ancient 
charm that marble is still used in design 
projects that take on such brightness and 
unique characteristics.

From the inspiration of architects 
and designers combined with skilled 
craftsmanship comes a perfect 
combination that reveals new visions 
and applications for this ancient 
material.
Through meticulous research, Newform 
has adopted two types of marble 
considered to have a strong identity 
for the Ionika line, Calacatta White and 
Saint Laurent Black, giving the product a 
unique and luxurious character.

LE MARBRE

Depuis l’antiquité, le marbre a été 
le matériau principal utilisé dans les 
ouvrages les plus importants et c’est 
précisément grâce à ce charme ancien 
qu’il est encore utilisé aujourd’hui dans 
des projets de design qui assument ainsi 
une luminosité et des caractéristiques 
uniques.
De l’union de l’inspiration des 
architectes et des designers avec un 
savoir-faire artisanal naît un mariage 
parfait qui révèle de nouvelles visions 
et applications de ce matériau ancien.
Newform, à travers une recherche 
minutieuse, a adopté pour la ligne 
Ionika deux types de marbre considérés 
comme ayant une forte identité, le Blanc 
de Calacatta et le Noir Saint Laurent, 
donnant au produit un caractère unique 
et luxueux.

IL MARMO
Fin dall’antichità il marmo è stato il materiale protagonista utilizzato nelle 
più importanti opere ed è proprio grazie a questo antico fascino che 
ancora oggi viene utilizzato in progetti di design che assumono così 
luminosità e caratteristiche uniche.

Dall’unione dell’estro di architetti e designer insieme ad una sapiente 
lavorazione artigianale nasce un perfetto connubio che svela nuove visioni 
e applicazioni di questo antico materiale.
Newform attraverso una minuziosa ricerca ha adottato per la linea Ionika 
due tipi di marmo considerati di forte identità, il Bianco di Calacatta e il 
Nero Saint Laurent regalando al prodotto un carattere unico e lussuoso.
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CALACATTA WHITE MARBLE

Calacatta Marble - also known as 
“Macchia Fine” - is a highly elegant 
and refined stone, extracted exclusively 
in Carrara. It has the appearance of 
a fine-grained marble with varying 
shades of grey exalted by light yellow 
ranging from more marked colours such 
as ochre and gold. This broad variety of 
colours increases its versatility, making 
this marble easy to insert in multiple 
applications.
In the Ionika series, it is used in a matte 
finish, skilfully used as an insert in handles 
or in accessories and washbasins.

BLANC DE CALACATTA

Le marbre Calacatta «Macchia 
Fine» est une pierre très élégante et 
raffinée, extraite uniquement à Carrare. 
Il se présente comme un marbre au 
grain fin avec des nuances de gris, 
jaune clair jusqu’à des couleurs plus 
particulières telles que l’ocre et l’or. 
Cette grande variété de couleurs 
augmente sa polyvalence en le rendant 
facilement intégrable dans de multiples 
applications.
Dans la série Ionika, il est utilisé dans une 
finition mate habilement insérée comme 
insert dans les poignées ou utilisé dans 
les accessoires et les lavabos.

SAINT LAURENT BLACK 
MARBLE

Saint Laurent Marble is extracted 
in France and is characterised by a 
crystalline black background with the 
presence of fossils and delicate brown, 
white and golden veins.
It is an extremely sought-after stone 
that is used in both modern and classic 
contexts of the utmost quality, with its 
matte finish making it suitable for use in 
super luxurious contexts.

NOIR SAINT LAURENT

Le Marbre Saint Laurent est extrait en 
France, il se caractérise par un fond 
noir cristallin avec présence de fossiles 
et de délicates veines brunes, blanches 
et dorées.
C’est une pierre extrêmement 
recherchée qui est utilisée dans des 
contextes de haute qualité à la fois 
modernes et classiques, sa finition mate 
la rend adaptée à une utilisation dans 
des contextes super luxueux.

Il Marmo Calacatta “Macchia Fine” è una pietra altamente elegante e 
raffinata, viene estratta unicamente a Carrara. Si presenta come un marmo 
dalla grana fine con sfumature in diverse tonalità di grigio, giallo chiaro 
spaziando tra colori più particolari come l’ocra e l’oro. Questa ampia 
varietà di colori accrescono la sua versatilità rendendolo facilmente 
inseribile in molteplici applicazioni.
Nella serie Ionika viene utilizzato in una finitura opaca inserito abilmente 
come inserto in maniglie oppure utilizzato negli accessori e nei lavabi.

BIANCO DI CALACATTA

Il Marmo Saint Laurent viene estratto in Francia, è caratterizzato da un 
fondo nero cristallino con presenza di fossili e delicate venature marroni, 
bianche e dorate.
E’ una pietra estremamente ricercata che viene utilizzata in contesti di 
alto pregio sia moderni che classici, la sua finitura opaca lo rende adatto 
nell’utilizzo in ambienti super lussuosi.

NERO SAINT LAURENT
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Ionika trae ispirazione dal periodo storico successivo alla rivoluzione industriale 
ottocentesca, gli anni delle Avanguardie Storiche e della nascita dell’Industrial 
Design. In Ionika cito, attraverso l’estetica, il periodo in cui la tecnologia permise 
di ridefinirne i canoni. Idee che sono alla base di Ionika, una linea che sfrutta i 
potenziali sofisticati dell’Azienda per esaltarne l’esclusività estetica.

Ionika draws inspiration from the historic period following the 19th-century 
industrial revolution, the years of the Historic Avant-Garde and the birth of 
Industrial Design. Through asthestics, Ionika gives a nod to the period in which 
technology allowed the canons to be redefined. Such ideas form the basis of 
Ionika, a line that takes advantage of the Company’s sophisticated potential to 
enhance its aesthetic exclusivity.

Ionika s’inspire de la période historique qui a suivi la révolution industrielle du XIXe 
siècle, les années des avant-gardes historiques et la naissance du design industriel. 
Avec Ionika, je cite, à travers l’esthétique, la période où la technologie a permis de 
redéfinir ses canons. Des idées qui sont à la base d’Ionika, une ligne qui exploite 
les potentiels sophistiqués de l’entreprise pour en exalter l’exclusivité esthétique. 
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Scegl iere la sos ten ib i l i tà ,  sempre.

Nel progettare la nuova collezione, l’ispirarsi al passato non è che una 
questione estetica, perché il valore dell’innovazione e del progresso 
funzionale appartengono a un presente sempre più dinamico e in 
evoluzione. Seguace di questa logica, la serie è portatrice di un 
importante plus, fortemente ricercato dall’azienda per integrare il 
background di misure già adottate in termini di sostenibilità-prodotto. 
Con Ionika, il sistema Energy Saving debutta nel catalogo bagno 
Newform. L’installazione di una cartuccia progressiva nei miscelatori 
lavabo della serie assicura un maggiore risparmio energetico. Ruotando 
in senso orario la maniglia, si aziona il flusso di acqua fredda, mentre solo 
continuando la rotazione si attiva il processo di miscelazione con acqua 
calda che, al termine del movimento, rappresenterà il 100% dell’acqua 
erogata. Per terminare il flusso sarà necessario ruotare la maniglia verso la 
posizione di partenza. 

TOUCHPOINT 
CON L’INNOVAZIONE 

TOUCHPOINT 
WITH INNOVATION

Choosing sustainability, always.

In designing the new collection, being 
inspired by the past is nothing more than 
an aesthetic factor, given that the value 
of innovation and functional progress 
belong to an increasingly dynamic 
and evolving present. Following this 
logic, the series brings an important 
benefit, strongly sought after by the 
company to integrate the background 
of measures already adopted in terms 
of sustainability and product. 
With Ionika, the Energy Saving system 
debuts in the Newform bathroom 
catalogue. The installation of a 
progressive cartridge in the washbasin 
mixer taps of the series ensures greater 
energy efficiency. Turning the handle 
clockwise activates the flow of cold 
water, while only continuing the rotation 
activates the mixing process with 
hot water which, at the end of the 
movement, will represent 100% of the 
water delivered. To end the flow, turn the 
handle to the start position. 

POINT DE CONTACT 
AVEC L’INNOVATION

Optez, toujours, pour la durabilité. 

Lors de la conception de la nouvelle 
collection, s’être inspiré du passé n’a pas 
été qu’une question d’esthétique, car 
la valeur de l’innovation et du progrès 
fonctionnel appartient à un présent de 
plus en plus dynamique et en évolution. 
Fidèle à cette logique, la gamme est 
porteuse d’un important plus, fortement 
recherché par l’entreprise pour intégrer 
le contexte des mesures déjà adoptées 
en termes de durabilité-produit.
Avec Ionika, le système Energy Saving fait 
ses débuts dans le catalogue dédié aux 
salles de bains Newform. L’installation 
d’une cartouche progressive dans les 
mitigeurs de lavabo de la gamme assure 
une plus grande économie d’énergie. En 
tournant la poignée vers la droite, le 
flux d’eau froide est activé, tandis que 
ce n’est qu’en continuant la rotation 
que le processus de mélange avec de 
l’eau chaude est activé, ce qui, à la fin 
du mouvement, représentera 100 % de 
l’eau distribuée. Pour arrêter le flux, il 
sera nécessaire de tourner la poignée 
vers la position de départ.



Pensiamo e agiamo in funzione di una coscienza sostenibile che nel corso della nostra storia ci ha spinti 
a progettare e realizzare i prodotti Save Water, la promessa e l’impegno concreto dell’azienda in 
nome dell’Ambiente e della Sostenibilità. In un periodo in cui si diffonde sempre più la consapevolezza 
di preservare l’acqua in quanto bene essenziale e limitato, Newform decide di agire, consapevole di 
quanto la propria attività e soprattutto i propri prodotti implichino un costante utilizzo di questa risorsa 
naturale.
Con la gamma Save Water nascono i nuovi miscelatori a risparmio idrico che non solo permettono di 
ridurre gli sprechi, ma assicurano anche una notevole diminuzione dei consumi di acqua e di energia. 
Con i prodotti delle collezioni contrassegnate dal simbolo Save Water, la portata ridotta assicura un 
minore consumo di acqua, con un conseguente risparmio idrico fino al 50%. 

Energy Saving è il sistema integrato dei miscelatori bagno Newform volto ad implementare il risparmio 
energetico, ma con un conseguente interesse economico ed ambientale.
Da un’azione semplice come l’ordinaria erogazione dell’acqua dal miscelatore, può dipendere un 
evidente risparmio di energia. La continua ricerca, infatti, ha permesso di regolare le modalità di 
erogazione dei rubinetti Newform, già completi della tecnologia Save Water per il risparmio idrico. 
Grazie al sistema Energy Saving, ruotando in senso orario la maniglia, si aziona il flusso di acqua fredda, 
mentre solo continuando la rotazione si attiva il processo di miscelazione con acqua calda.
Questo sistema assicura un rilascio controllato di acqua calda a seconda delle necessità, senza 
incorrere nell’attivazione accidentale o superflua della caldaia.
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The Energy Saving integrated system, which was envisioned 
for the range of bathroom mixers by Newform, aims to 
implement energy saving, while providing an economic and 
environmental benefit. 
From an action as simple as turning on your faucet, there can 
be an evident increase in energy saving. Ongoing research 
has led to the ability to regulate and control how water 
flows from Newform mixers, which are already integrated 
with the Save Water technology. 
Thanks to the Energy Saving system, by turning the handle 
clockwise, the flow of cold water is activated. However, it is 
necessary to continue with the rotation to initiates the mixing 
process with hot water.
This System provides a controlled release of hot water, 
without needing to activate the furnace senselessly.

We think and act according to a sustainable conscience 
that throughout our history has driven us to design and 
manufacture Save Water products, the company’s promise 
and concrete commitment in the name of the Environment 
and Sustainability. At a time when there is a growing 
awareness of preserving water as an essential and limited 
asset, Newform decides to take action, aware of how much 
its business and especially its products involve constant use 
of this natural resource.
The Save Water range introduces new water-saving mixers 
that not only reduce waste but also ensure a significant 
reduction in water and energy consumption. The products in 
the collections marked with the Save Water symbol provide 
a reduced flow rate, resulting in water savings of up to 50%. 

Nous pensons et nous agissons selon une conscience 
durable qui, au cours de notre histoire, nous a poussés 
à concevoir et à réaliser les produits Save Water, la 
promesse et l’engagement concret de l’entreprise au nom 
de l’Environnement et de la Durabilité. Durant un période où 
la conscience de préserver l’eau en tant que bien essentiel 
et limité se diffuse en plus en plus, Newform décide d’agir, 
consciente du fait que son activité et surtout ses produits 
impliquent l’utilisation constante de cette ressource naturelle.
La gamme Save Water donne naissance aux nouveaux 
mitigeurs économie d’eau. Ceux-ci permettent de réduire 
les gaspillages tout en assurant une diminution considérable 
des consommations d’eau et d’énergie. Avec les produits 
des collections marquées avec le symbole Save Water, le 
débit réduit assure une consommation d’eau réduite, avec 
une économie d’eau qui va jusqu’à 50%. 

Le système intégré appelé “Energy Saving” des mitigeurs 
de bain proposés par Newform a été conçu pour assurer 
des économies d’énergie, tout en offrant des prestations 
économiques et durables. D’une simple action ordinaire, 
comme la distribution d’eau d’un mitigeur, peut dépendre 
d’évidentes économies d’énergie. La recherche constante 
a permis de développer et améliorer les technologies de 
diffusion d’eau des mitigeurs Newform, déjà complétés par 
la technique d’économie d’eau appelée “Save Water”. 
Le système Energy Saving garantit, par la position de 
la manette, une distribution initiale d’eau froide. Il faut 
simplement tourner progressivement la manette pour activer 
le processus de mélange avec l’eau chaude. 
Il assure ainsi un apport d’eau chaude contrôlé, il limite 
le déclenchement intempestif de la chaudière de façon 
volontaire et empêche ainsi toute consommation d’énergie 
superflue.
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In evoking the capitals of Greek architecture, Newform 
conceives the single-control mixer taps of the new 
collection as a remake of an original trilithon – the 
typical composition of two vertical and one horizontal 
elements corresponding exactly to the body, handle and 
spout of the series. The proportions, profiles and details 
of an aesthetic nature are identified in this way, over 
time and in the material. Thus, Ionika recounts a piece of 
history through contemporary design, salvaging art and 
beauty from the past and bringing them to the present.

En évoquant les chapiteaux de l’architecture grecque, 
Newform conçoit les mitigeurs monocommande de la 
nouvelle collection comme un remake d’un système trilithique 
original: à la composition typique de deux éléments verticaux 
et un horizontal correspondent exactement le corps, la 
poignée et le bec verseur de la série. Les proportions, les 
profils et les détails de nature esthétique s’identifient ainsi 
dans le temps et dans la matière: Ionika raconte un morceau 
d’histoire à travers le design contemporain, récupérant l’art et 
la beauté du passé et les remettant au présent.

Nel rievocare i capitelli dell’architettura greca, Newform concepisce i miscelatori monocomando 
della nuova collezione come remake di un originario sistema trilitico: alla tipica composizione di due 
elementi verticali e uno orizzontale corrispondono esattamente corpo, maniglia e canna della serie. 
Proporzioni, profili e dettagli di natura estetica si identificano così nel tempo e nella materia: Ionika 
racconta un pezzo di storia attraverso il design contemporaneo, recuperando arte e bellezza del 
passato e consegnandole al presente.
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L’arte diventa musa ispiratrice del progetto Ionika by Newform e ne esalta la 
dimensione espressiva di ogni singola componente, dal corpo del miscelatore, alla 
bocca, ai dettagli che sperimentano con la materia per dare vita a un’inaspettata 
versione extreme luxury della serie. 
Lo spiccato carattere decorativo della serie si completa con il colore che, 
per Newform, si traduce in una gamma di finiture che esaltano il senso di 
tridimensionalità del design Ionika e che, se abbinate al marmo bianco o nero, 
rivelano un inaspettato ventaglio di possibilità compositive.
Con Ionika, Newform risponde ad esigenze stilistiche e progettuali che iniziano 
dal presupposto di un ambiente dal gusto classico, ma fortemente decorativo e 
ambizioso in termini di design e ricerca del dettaglio.

Art becomes the inspiring muse of the Ionika by Newform project and enhances 
the expressive dimension of each individual component, from the body of the 
mixer tap, to the mouth, to the details that experiment with the material to give life 
to an unexpected extreme luxury version of the series. 
The strong decorative character of the series is complemented by the colour 
that, for Newform, translates into a range of finishes that exalt the sense of three-
dimensionality of the Ionika design and that, when combined with white or black 
marble, reveal an unexpected range of compositional possibilities.
With Ionika, Newform responds to stylistic and design needs that start from the 
assumption of an environment with a classic taste yet strongly decorative and 
ambitious in terms of design and research into detail.

L’art devient donc la muse inspiratrice du projet Ionika by Newform et exalte 
la dimension expressive de chaque composant, du corps du mélangeur, à la 
bouche, aux détails qu’ils expérimentent avec la matière pour donner vie à une 
version inattendue de extreme luxury de la série.
Le caractère décoratif prononcé de la gamme est complété par la couleur qui, 
pour Newform, se traduit par une gamme de finitions qui exaltent le sens de la 
tridimensionnalité du design Ionika et qui, lorsqu’elles sont associées au marbre 
blanc ou noir, révèlent un éventail inattendu de possibilités de composition.
Avec Ionika, Newform répond à des exigences stylistiques et de conception 
qui partent de l’hypothèse d’un environnement au goût classique, mais fortement 
décoratif et ambitieux en termes de design et de recherche du détail.
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72815.59.098
73095.59.098
73560.59.098
73550.59.098
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72815.59.098
73095.59.098
73570.59.098
73560.59.098
73550.59.098

72882C.59.098
72862.59.098

69892E.59.098
567.59.098
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Focus. Il richiamo all’ordine classico si palesa nei dettagli 
scanalati della collezione, caratterizzata in ogni sua 
componente da modanature lineari che diventano segno 
distintivo di ogni articolo Ionika.

Focus. The nod to classic order is revealed in the grooved 
details of the collection, with all components characterised by 
linear mouldings that become the hallmark of each Ionika item. 

Focus. Le rappel à l’ordre classique se manifeste dans les 
détails cannelés de la collection, caractérisée dans chacune 
de ses composantes par des moulures linéaires qui deviennent 
le signe distinctif de chaque article Ionika.
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Dal particolare intento di Newform di progettare l’abitare del domani sulle tracce 
del passato, nasce la nuova collezione IONIKA per l’ambiente bagno.
Un’abile intuizione dell’Arch. Alessandra Bertini, mente e parte attiva del progetto, 
che con naturale maestria ha saputo dare forma a un concept mai sperimentato 
fino ad ora dal brand. Una nuova linea decorativa e un’importante ricerca estetica 
definiscono così i volumi della serie, fortemente ispirata all’architettura greco-
classica, ma soprattutto a uno degli elementi che ne hanno sancito l’immagine 
artistica di quest’epoca: la colonna ionica. 

From Newform’s particular intention to the design of the home of tomorrow on 
the remnants of yesteryear comes the new IONIKA collection for bathrooms.
The skilled intuition of Architect Alessandra Bertini, the mind and active participant 
in the project, whose natural ability has given form to a concept never before 
experimented with by the brand. A new decorative line and a marked aesthetic 
research thus define the volumes of the series, strongly inspired by Greek-
Classical architecture but above all by one of the elements that have enshrined 
the artistic image of this era: the Ionic column. 

De l’intention particulière de Newform de concevoir l’habitation du futur sur les 
traces du passé, est née la nouvelle collection IONIKA pour l’environnement de 
la salle de bains.
Une intuition ingénieuse de l’arch. Alessandra Bertini, esprit et partie active 
du projet, qui avec un savoir-faire naturel a su façonner un concept jamais 
expérimenté jusqu’à présent par la marque. Une nouvelle ligne décorative et une 
importante recherche esthétique définissent ainsi les volumes de la série, fortement 
inspirée de l’architecture grecque classique, mais surtout de l’un des éléments qui 
en ont consacré l’image artistique de cette époque: la colonne ionique.
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72806.01.093
72805.01.093
73560.01.093
73550.01.093
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72860.59.066
567.59.066
69892E.59.066
72848.59.066
207.59.066
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72812.59.064
73550.59.064
73555.59.064
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72882C
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72818E.59.067
73555.59.067
73560.59.067
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72800
• Gruppo lavabo 3 fori. Attacco 

piantana da 1/2”. Senza scarico.
• 3-hole basin group. 1/2” T piece. 

Without pop-up waste set. 
• Mélangeur 3 trous de lavabo.  

Têtes céramique 1/2”. Sans vidage.

72815
• Miscelatore monocomando versione 

alta per lavabo da appoggio.  
Senza scarico.

• Single lever basin mixer, high version, 
for above counter basin. Without 
pop-up waste set. 

• Mitigeur lavabo pour vasque à poser. 
Version haute. Sans vidage.

72801
• Gruppo lavabo 3 fori. Attacco 

piantana da 1/2”. Senza scarico.
• 3-hole basin group. 1/2” T piece. 

Without pop-up waste set. 
• Mélangeur 3 trous de lavabo.  

Têtes céramique 1/2”. Sans vidage.

72812
• Miscelatore monocomando  

per lavabo. Senza scarico.
• Single lever basin mixer.  

Without pop-up waste set. 
• Mitigeur lavabo. Sans vidage.

72830E
• Gruppo lavabo 2 fori a parete,  

senza scarico. Bocca lunga.  
Da abbinare a incasso 31076.

• 2-hole wall-mounted washbasin 
group, without pop-up waste set.  
Long spout. To combine with 
concealed part art. 31076.

• Mélangeur mural, 2 trous, sans 
vidage. Bec long. À utiliser avec boîte 
d’encastrement art. 31076.

72820E
• Gruppo lavabo 3 fori a parete,  

senza scarico.  
Da abbinare a incasso 31079.

• 3-hole wall-mounted washbasin 
group, without pop-up waste set. To 
combine with concealed part art. 
31079.

• Mélangeur mural, 3 trous, sans 
vidage. À utiliser avec boîte 
d’encastrement art. 31079.

72822E
• Gruppo lavabo 3 fori a parete,  

senza scarico. Bocca lunga.  
Da abbinare a incasso 31079.

• 3-hole wall-mounted washbasin 
group, without pop-up waste set. Long 
spout. To combine with concealed 
part art. 31079.

• Mélangeur mural, 3 trous, sans 
vidage. Bec long. À utiliser avec boîte 
d’encastrement art. 31079.

72814
• Miscelatore monocomando versione 

media per lavabo da appoggio. 
Senza scarico.

• Single lever mixer, medium version 
for above counter basin.  
Without pop-up waste set. 

• Mitigeur lavabo pour vasque à poser. 
Version moyenne. Sans vidage.

72806
• Bocca per lavabo da piano.  

Senza scarico.
• Deck-mounted washbasin spout. 

Without pop-up waste set. 
• Bec lavabo indépendant sur plan. 

Sans vidage.

26474
• Bocca per lavabo da piano.  

Senza scarico.
• Deck-mounted washbasin spout. 

Without pop-up waste set. 
• Bec lavabo indépendant sur plan. 

Sans vidage.

72828E
• Gruppo lavabo 2 fori a parete,  

senza scarico.  
Da abbinare a incasso 31076.

• 2-hole wall-mounted washbasin 
group, without pop-up waste set.
To combine with concealed part art. 
31076.

• Mélangeur mural, 2 trous, sans 
vidage. À utiliser avec boîte 
d’encastrement art. 31076.

72805
• Comando miscelatore remoto da 

piano per lavabo.
• Single lever deck-mounted washbasin 

control.
• Commande mitigeur sur plan pour 

bec lavabo individuel.
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72800E
• Miscelatore monocomando per 

lavabo con colonna di alimentazione 
a pavimento.  
Da abbinare a incasso 27819.

• Single lever basin mixer with floor 
pillar union. To combine with 
concealed part art. 27819.

• Mitigeur monocommande pour 
lavabo sur colonne d’alimentation 
au sol. À utiliser avec boîte 
d’encastrement art. 27819.

72840
• Miscelatore termostatico esterno 

vasca.
• Bath external thermostatic mixer.
• Mitigeur thermostatique externe 

vasque.

72851
• Colonna doccia corta, corpo freddo 

con miscelatore termostatico esterno  
completo di deviatore, soffione  
e doccetta.

• Short shower column, cold body 
with external thermostatic mixer with 
diverter, head and shower set.

• Colonne de douche courte, corps 
froid avec mitigeur thermostatique 
externe doté de déviateur, ciel de 
pluie et douchette.

72850
• Colonna doccia corpo freddo  

con miscelatore termostatico esterno 
completo di deviatore, soffione  
e doccetta.

• Cold body shower column with 
exposed thermostatic mixer  
complete of diverter, head shower 
and single-jet hand shower set.

• Colonne de douche avec mitigeur 
thermostatique corps froid, inverseur, 
ciel de pluie et douchette.

72841
• Colonna vasca corpo freddo  

con miscelatore termostatico  
esterno completo di deviatore, 
soffione e doccetta.

• Cold body bath column  
with external thermostatic mixer  
with diverter, head and shower set.

• Colonne vasque corps froid avec 
mitigeur thermostatique externe 
doté de déviateur, ciel de pluie et 
douchette.

*

*

* *

* *

72825
• Miscelatore monocomando  

per bidet.
• Single lever bidet mixer basin group.
• Mitigeur bidet.

72827
• Miscelatore monocomando  

per bidet. Senza scarico.
• Single lever bidet mixer basin group. 

Without pop-up waste set. 
• Mitigeur bidet. Sans vidage.

72843 L=1375

72844 L=1525

72845 L=1675

• Bocca di erogazione a soffitto  
per lavabo.

• Ceiling spout for basin group.
• Plafonnier pour alimentation lavabo.

72837 L=190

72838 L=230

• Bocca di erogazione a parete  
per lavabo con raccordo speciale  
da 1/2” da pre-incassare.

• Wall spout for basin group with 
special 1/2” connection  
to pre-built-in.

• Bec mural pour lavabo avec 
raccordement spécial 1/2“  
à pré-encastrer.

72855
• Miscelatore termostatico esterno 

doccia.
• Shower external thermostatic mixer.
• Mitigeur thermostatique externe 

douche.

72856
• Asta saliscendi completa di doccetta 

e flessibile L=150 cm, senza presa 
acqua.

• Complete shower set, with hand 
shower, L=150 cm flexible, without 
wall union.

• Barre coulissante, composée d’une 
douchette et d’un flexible L=150 cm, 
sans prise d’eau.

2299
• Presa acqua a parete.
• Wall union.
• Prise d’eau murale.
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72848
• Set doccia completo di doccetta, 

flessibile e supporto con presa acqua. 
• Complete shower set, with hand 

shower, flexible and wall union  
with shower holder.

• Ensemble de douche avec douchette, 
flexible et support avec prise d’eau.

72869E
• Gruppo doccia da incasso completo 

di doccetta e deviatore a 2 uscite. 
Da abbinare a incasso 31086.

• Complete concealed shower group, 
with shower set and 2 ways out 
diverter. To combine with concealed 
part art. 31086.

• Mitigeur mural 2 sorties avec 
douchette. À utiliser avec boîte 
d’encastrement art. 31086.

72876E
• Gruppo doccia da incasso completo 

di doccetta e miscelatore.  
Da abbinare a incasso 27852.

• Complete concealed shower 
group, with shower set and mixer. 
To combine with concealed part art. 
27852.

• Mitigeur mural avec douchette, 
support d’alimentation. À utiliser avec 
boîte d’encastrement art. 27852.

72849
• Set doccia completo di doccetta  

e flessibile. Senza presa acqua.
• Complete shower set, with hand 

shower and flexible. Without wall 
union.

• Ensemble de douche avec douchette, 
flexible et support. Sans prise d’eau.

72868
• Soffioncino orientabile a soffitto,  

con atomizzatore. 
• Adjustable ceiling small head shower,  

with atomizer.
• Petite ciel de pluie au plafond 

orientable, avec atomiseur. 
 
Ø 100 mm

72862
• Soffione a soffitto, ispezionabile,  

con getto a pioggia.
• Ceiling head shower, checkable,  

with raining jet.
• Ciel de pluie au plafond, inspectable, 

avec jet de pluie. 
 
Ø 400 mm

72859
• Soffione a parete, ispezionabile,  

con getto a pioggia. 
• Wall head shower, checkable,  

with raining jet.
• Ciel de pluie murale, inspectable, 

avec jet de pluie. 
 
Ø 300 mm

72860 
• Soffione a parete, ispezionabile,  

con getto a pioggia. 
• Wall head shower, checkable,  

with raining jet.
• Ciel de pluie murale, inspectable, 

avec jet de pluie. 
 
Ø 400 mm

72861
• Soffione a soffitto, ispezionabile,  

con getto a pioggia.
• Ceiling head shower, checkable,  

with raining jet.
• Ciel de pluie au plafond, inspectable, 

avec jet de pluie. 
 
Ø 300 mm

72863
• Soffioncino orientabile a parete,  

con getto a pioggia. 
• Adjustable wall small head shower,  

with raining jet.
• Petite ciel de pluie murale orientable, 

avec jet de pluie. 
 
Ø 100 mm

72866
• Soffioncino orientabile a soffitto,  

con getto a pioggia. 
• Adjustable ceiling small head shower,  

with raining jet.
• Petite ciel de pluie au plafond 

orientable, avec jet de pluie. 
 
Ø 100 mm

72867
• Soffioncino orientabile a soffitto,  

con getto laminare. 
• Adjustable ceiling small head shower,  

with laminar jet.
• Petite ciel de pluie au plafond 

orientable, avec jet laminaire. 
 
Ø 100 mm
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72872E
• Gruppo vasca a parete composto 

da miscelatore vasca da incasso con 
deviatore, bocca di erogazione e set 
doccia.  
Da abbinare a incasso art. 31088.

• Bath group consisting of: concealed 
single lever bath mixer with diverter, 
wall spout and shower set. To 
combine with concealed part art. 
31088. 

• Mitigeur bain douche mural complet. 
À utiliser avec boîte d’encastrement  
art. 31088.

72883
• Gruppo bordo vasca con getto  

a cascata.
• Deck-mounted set with waterfall 

spout.
• Mélangeur avec jet à cascade.

72882C
• Gruppo bordo vasca 5 fori completo 

di bocca di erogazione, deviatore e 
set doccetta in ottone.

• 5-hole complete set of deck-mounted 
mixer, spout, diverter and brass hand 
shower set.

• Mitigeur 5 trous bord de baignoire 
inverseur, flexible, douchette en laiton.

*

*

70447E
• Miscelatore termostatico ad incasso  

a 3 uscite, con pulsanti ON/OFF.  
Da abbinare a incasso 27752.

• 3 ways out thermostatic concealed 
mixer, with buttons ON/OFF.  
To combine with concealed part  
art. 27752.

• Mitigeur thermostatique à encastrer 
3 sorties, avec commande pour le 
réglage de la température et boutons 
ON/OFF. À utiliser avec boîte 
d’encastrement art. 27752.

72875E
• Miscelatore monocomando  

ad incasso ad una uscita.  
Da abbinare a incasso art. 31085.

• One way out single lever concealed 
mixer. To combine with concealed 
part art. 31085.

• Mitigeur encastré une sortie.  
À utiliser avec boîte d’encastrement 
art. 31085.

69891E
• Miscelatore termostatico ad incasso, 

da abbinare a rubinetto d’arresto 
oppure a deviatore con stop.  
Da abbinare a incasso art. 27890.

• Thermostatic concealed mixer, to 
combine with a stop valve or a 
diverter with stop. To combine  
with concealed part art. 27890.

• Mitigeur thermostatique à encastrer, 
à utiliser avec un robinet d’arrêt ou un 
inverseur avec arrêt. À utiliser avec 
boîte d’encastrement art. 27890.

72874E
• Miscelatore monocomando  

ad incasso con deviatore meccanico  
a due uscite.  
Da abbinare a incasso art. 31087.

• Single lever concealed mixer with 
two ways out mechanical diverter. 
To combine with concealed part art. 
31087.

• Mitigeur encastré 2 sorties avec 
inverseur. À utiliser avec boîte 
d’encastrement art. 31087.

72873E
• Miscelatore monocomando ad 

incasso con deviatore meccanico  
a due uscite.  
Da abbinare a incasso art. 31087.

• Single lever concealed mixer with 
two ways out mechanical diverter. 
To combine with concealed part art. 
31087.

• Mitigeur mécanique à encastrer avec 
inverseur 2 sorties. À utiliser avec boîte 
d’encastrement art. 31087.

69892E
• Miscelatore termostatico ad incasso. 

2/4 uscite, da abbinare a incasso  
art. 31061, 31020, 27888.

• Thermostatic concealed mixer. 2/4 
ways out, to combine with concealed 
part art. 31061, 31020, 27888.

• Mitigeur à encastrer avec inverseur 
2/4 sorties. À utiliser avec boîte 
d’encastrement art. 31061, 31020, 
27888.

70446E
• Miscelatore termostatico ad incasso  

a 2 uscite, con pulsanti ON/OFF.  
Da abbinare a incasso 27751.

• 2 ways out thermostatic concealed 
mixer, with buttons ON/OFF.  
To combine with concealed part  
art. 27751.

• Mitigeur thermostatique à encastrer 
2 sorties, avec commande pour le 
réglage de la température et boutons 
ON/OFF. À utiliser avec boîte 
d’encastrement art. 27751.

69890E
• Rubinetto d’arresto ad incasso.  

Da abbinare a incasso art. 27891. 
Deviatore ad incasso a 3 uscite  
con o senza stop.  
Da abbinare a incasso art. 27892, 27893.

• Concealed stop valve. To combine with 
concealed part art. 27891.Concealed 
diverter with 3 ways out or without stop. 
To combine with concealed part art. 
27892, 27893.

• Robinet d’arrêt à encastrer. À utiliser 
avec boîte d’encastrement art. 27891. 
Inverseur 3 sorties avec ou sans arrêt. 
À utiliser avec boîte d’encastrement art. 
27892, 27893.

72884E
• Gruppo vasca a pavimento con 

miscelatore incorporato, deviatore  
e set doccia.  
Da abbinare a incasso art. 27819.

• Floor mounted bath group, with mixer, 
diverter and shower set. To combine 
with concealed part art. 27819.

• Mitigeur sur pied pour baignoire 
ilôt, prise d’eau au sol corps 
d’alimentation, flexible et douchette.  
À utiliser avec boîte d’encastrement  
art. 27819.

*

*
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72896E
• Miscelatore monocomando, acqua 

calda e fredda, per igiene intima e wc. 
Da abbinare a incasso 27852.

• Single lever mixer, hot and cold water, 
for personal hygiene and toilet. 
To combine with concealed part art. 
27852.

• Mitigeur monocommande, eau chaude 
et froide, pour toilette intime et wc. 
À utiliser avec boîte d’encastrement  
art. 27852.

72995
• Lavabo da appoggio in marmo nero 

Saint Laurent, completo di piletta con 
scarico a pulsante in finitura.

• Counter top washbasin in Saint Laurent 
black marble, with press-button drain 
in finish.

• Lavabo à poser en marbre noir Saint 
Laurent, doté de bonde avec bouchon 
en finition.

72881C
• Gruppo bordo vasca 4 fori completo 

di deviatore e set doccetta in ottone.
• 4-hole complete set of deck-mounted 

mixer, diverter and brass hand shower 
set.

• Mitigeur 4 trous bord de baignoire 
inverseur, flexible, douchette en laiton.

73095
• Lavabo da appoggio in marmo bianco 

di Calacatta, completo di piletta con 
scarico a pulsante in finitura.

• Counter top washbasin in Calacatta 
white marble, with press-button drain 
in finish.

• Lavabo à poser en marbre blanc 
de Calacatta, doté de bonde avec 
bouchon en finition.

*

*

WASHBASINS
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FU
LL STYLE

IONIKA

61.020
PVD Glossy gold

01.014
Bianco opaco / Matt white / Blanc mat

01.093
Nero opaco / Matt black / Noir mat

21.018
Cromo / Chrome / Chrome

59.064
PVD Brushed gun metal

59.067
PVD Brushed copper bronze

59.098
PVD Brushed pale gold

59.066
PVD Brushed stainless steel
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73000.61.020
73505.61.020
73510.61.020
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design by Alessandra Bertini

ALLURE
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73000.61.020
73050.61.020
72818E.61.020

38 39



38 39



Focus. Il raffinato effetto materico dettato dal marmo definisce 
l’identità di ogni ambiente Ionika. Dettagli unici che catturano 
sguardi.

Focus. The refined material effect, dictated by the marble, 
defines the identity of each Ionika space. 
Unique details that catch the eye.

Focus. L’effet raffiné du marbre définit l’identité des espaces 
Ionika. Détails uniques qui sautent aux yeux.

40 41



Con la versione IONIKA ALLURE il marmo veste ufficialmente il design set della 
nuova serie, che si apre così a raffinate incursioni nel mondo dei decori. Da un 
materiale il cui fascino ça va sans dire, le aspettative sono alte: la nuova collezione 
vuole essere la traccia di una forte identità del passato che incontra il ricercato 
lusso del presente. 
IONIKA ALLURE sceglie il marmo bianco per raccontare lo stile, la classe e la 
purezza estetica di una collezione che mantiene lo status quo dell’imponente 
architettura classica. Maniglie, deviatori e decori si vestono del nuovo materiale 
che da oggi fa capolino nella materioteca Newform. Il bianco, in ogni sua forma 
ed essenza, incoraggia il senso di pulizia e un delicato portamento signorile, quasi 
ad esaltare l’indubbia eleganza di chi – o cosa – lo “indossa”.

With the IONIKA ALLURE version, marble officially adorns the design set of the 
new series, opening up to refined incursions into the world of decorations. From 
a material whose charm “ça va sans dire”, expectations are high – the new 
collection seeks to delineate a strong identity of the past that meets the refined 
luxury of the present.
IONIKA ALLURE avails of white marble to tell the story of the style, class and 
aesthetic purity of a collection that maintains the status quo of imposing classic 
architecture. Handles, diverters and adornments are dressed in the new material 
that today emerges in the Newform material library. White, in all its form and 
spirit, encourages a sense of cleanliness and a delicate noble bearing, almost 
enhancing the undoubted elegance of those who – or what – “wear” it.

Avec les versions IONIKA ALLURE, le marbre habille officiellement le design de 
la nouvelle série, qui s’ouvre ainsi à des incursions raffinées dans le monde de la 
décoration. D’un matériau dont le charme «va sans dire», les attentes sont élevées: 
la nouvelle collection se veut la trace d’une identité forte du passé qui rencontre le 
luxe recherché du présent. 
IONIKA ALLURE choisit le marbre blanc pour raconter le style, la classe et 
la pureté esthétique d’une collection qui maintient le statu quo de l’imposante 
architecture classique. Les poignées, les déviateurs et les décorations s’habillent 
du nouveau matériau qui domine désormais la matériothèque Newform. Le 
blanc, sous toutes ses formes et dans toutes ses essences, encourage le sens de la 
propreté et une délicate élégance qui exalte presque l’élégance incontestable de 
celui ou de celle qui le «porte».

40 41



72866.59.098
72867.59.098
72868.59.098

567.59.098
69896E.59.098
69894E.59.098

72848.59.098
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73022E.59.067
73095.59.067
73760.59.067
73755.59.067
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72884E.59.064
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73000
• Gruppo lavabo 3 fori. Attacco 

piantana da 1/2”. Senza scarico.
• 3-hole basin group. 1/2” T piece. 

Without pop-up waste set. 
• Mélangeur 3 trous de lavabo.  

Têtes céramique 1/2”. Sans vidage.

73015
• Miscelatore monocomando versione 

alta per lavabo da appoggio.  
Senza scarico.

• Single lever basin mixer, high version, 
for above counter basin. Without 
pop-up waste set. 

• Mitigeur lavabo pour vasque à poser. 
Version haute. Sans vidage.

73001
• Gruppo lavabo 3 fori. Attacco 

piantana da 1/2”. Senza scarico.
• 3-hole basin group. 1/2” T piece. 

Without pop-up waste set. 
• Mélangeur 3 trous de lavabo.  

Têtes céramique 1/2”. Sans vidage.

73012
• Miscelatore monocomando  

per lavabo. Senza scarico.
• Single lever basin mixer.  

Without pop-up waste set. 
• Mitigeur lavabo. Sans vidage.

73030E
• Gruppo lavabo 2 fori a parete,  

senza scarico. Bocca lunga.  
Da abbinare a incasso 31076.

• 2-hole wall-mounted washbasin 
group, without pop-up waste set.  
Long spout. To combine with 
concealed part art. 31076.

• Mélangeur mural, 2 trous, sans 
vidage. Bec long. À utiliser avec boîte 
d’encastrement art. 31076.

73020E
• Gruppo lavabo 3 fori a parete,  

senza scarico.  
Da abbinare a incasso 31079.

• 3-hole wall-mounted washbasin 
group, without pop-up waste set. To 
combine with concealed part art. 
31079.

• Mélangeur mural, 3 trous, sans 
vidage. À utiliser avec boîte 
d’encastrement art. 31079.

73022E
• Gruppo lavabo 3 fori a parete,  

senza scarico. Bocca lunga.  
Da abbinare a incasso 31079.

• 3-hole wall-mounted washbasin 
group, without pop-up waste set. Long 
spout. To combine with concealed 
part art. 31079.

• Mélangeur mural, 3 trous, sans 
vidage. Bec long. À utiliser avec boîte 
d’encastrement art. 31079.

73014
• Miscelatore monocomando versione 

media per lavabo da appoggio. 
Senza scarico.

• Single lever mixer, medium version 
for above counter basin.  
Without pop-up waste set. 

• Mitigeur lavabo pour vasque à poser. 
Version moyenne. Sans vidage.

72806
• Bocca per lavabo da piano.  

Senza scarico.
• Deck-mounted washbasin spout. 

Without pop-up waste set. 
• Bec lavabo indépendant sur plan. 

Sans vidage.

26474
• Bocca per lavabo da piano.  

Senza scarico.
• Deck-mounted washbasin spout. 

Without pop-up waste set. 
• Bec lavabo indépendant sur plan. 

Sans vidage.

73028E
• Gruppo lavabo 2 fori a parete,  

senza scarico.  
Da abbinare a incasso 31076.

• 2-hole wall-mounted washbasin 
group, without pop-up waste set.
To combine with concealed part art. 
31076.

• Mélangeur mural, 2 trous, sans 
vidage. À utiliser avec boîte 
d’encastrement art. 31076.

73005
• Comando miscelatore remoto da 

piano per lavabo.
• Single lever deck-mounted washbasin 

control.
• Commande mitigeur sur plan pour 

bec lavabo individuel.
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73018E
• Miscelatore monocomando per 

lavabo con colonna di alimentazione 
a pavimento.  
Da abbinare a incasso 27819.

• Single lever basin mixer with floor 
pillar union. To combine with 
concealed part art. 27819.

• Mitigeur monocommande pour 
lavabo sur colonne d’alimentation 
au sol. À utiliser avec boîte 
d’encastrement art. 27819.

73040
• Miscelatore termostatico esterno 

vasca.
• Bath external thermostatic mixer.
• Mitigeur thermostatique externe 

vasque.

73051
• Colonna doccia corta, corpo freddo 

con miscelatore termostatico esterno  
completo di deviatore, soffione  
e doccetta.

• Short shower column, cold body 
with external thermostatic mixer with 
diverter, head and shower set.

• Colonne de douche courte, corps 
froid avec mitigeur thermostatique 
externe doté de déviateur, ciel de 
pluie et douchette.

73050
• Colonna doccia corpo freddo  

con miscelatore termostatico esterno 
completo di deviatore, soffione  
e doccetta.

• Cold body shower column with 
exposed thermostatic mixer  
complete of diverter, head shower 
and single-jet hand shower set.

• Colonne de douche avec mitigeur 
thermostatique corps froid, inverseur, 
ciel de pluie et douchette.

73041
• Colonna vasca corpo freddo  

con miscelatore termostatico  
esterno completo di deviatore, 
soffione e doccetta.

• Cold body bath column  
with external thermostatic mixer  
with diverter, head and shower set.

• Colonne vasque corps froid avec 
mitigeur thermostatique externe 
doté de déviateur, ciel de pluie et 
douchette.

*

*

* *

* *

73025
• Miscelatore monocomando  

per bidet.
• Single lever bidet mixer basin group.
• Mitigeur bidet.

73027
• Miscelatore monocomando  

per bidet. Senza scarico.
• Single lever bidet mixer basin group. 

Without pop-up waste set. 
• Mitigeur bidet. Sans vidage.

72843 L=1375

72844 L=1525

72845 L=1675

• Bocca di erogazione a soffitto  
per lavabo.

• Ceiling spout for basin group.
• Plafonnier pour alimentation lavabo.

72837 L=190

72838 L=230

• Bocca di erogazione a parete  
per lavabo con raccordo speciale  
da 1/2” da pre-incassare.

• Wall spout for basin group with 
special 1/2” connection  
to pre-built-in.

• Bec mural pour lavabo avec 
raccordement spécial 1/2“  
à pré-encastrer.

73055
• Miscelatore termostatico esterno 

doccia.
• Exposed shower thermostatic mixer.
• Mitigeur de douche thermostatique 

mural.

72856
• Asta saliscendi completa di doccetta 

e flessibile L=150 cm, senza presa 
acqua.

• Complete shower set, with hand 
shower, L=150 cm flexible, without 
wall union.

• Barre coulissante, composée d’une 
douchette et d’un flexible L=150 cm, 
sans prise d’eau.

2299
• Presa acqua a parete.
• Wall union.
• Prise d’eau murale.
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72848
• Set doccia completo di doccetta, 

flessibile e supporto con presa acqua. 
• Complete shower set, with hand 

shower, flexible and wall union  
with shower holder.

• Ensemble de douche avec douchette, 
flexible et support avec prise d’eau.

73069E
• Gruppo doccia da incasso completo 

di doccetta e deviatore a 2 uscite. 
Da abbinare a incasso 31086.

• Complete concealed shower group, 
with shower set and 2 ways out 
diverter. To combine with concealed 
part art. 31086.

• Mitigeur mural 2 sorties avec 
douchette. À utiliser avec boîte 
d’encastrement art. 31086.

73076E
• Gruppo doccia da incasso completo 

di doccetta e miscelatore.  
Da abbinare a incasso 27852.

• Complete concealed shower 
group, with shower set and mixer. 
To combine with concealed part art. 
27852.

• Mitigeur mural avec douchette, 
support d’alimentation. À utiliser avec 
boîte d’encastrement art. 27852.

72849
• Set doccia completo di doccetta  

e flessibile. Senza presa acqua.
• Complete shower set, with hand 

shower and flexible. Without wall 
union.

• Ensemble de douche avec douchette, 
flexible et support. Sans prise d’eau.

72868
• Soffioncino orientabile a soffitto,  

con atomizzatore. 
• Adjustable ceiling small head shower,  

with atomizer.
• Petite ciel de pluie au plafond 

orientable, avec atomiseur. 
 
Ø 100 mm

72862
• Soffione a soffitto, ispezionabile,  

con getto a pioggia.
• Ceiling head shower, checkable,  

with raining jet.
• Ciel de pluie au plafond, inspectable, 

avec jet de pluie. 
 
Ø 400 mm

72859
• Soffione a parete, ispezionabile,  

con getto a pioggia. 
• Wall head shower, checkable,  

with raining jet.
• Ciel de pluie murale, inspectable, 

avec jet de pluie. 
 
Ø 300 mm

72860
• Soffione a parete, ispezionabile,  

con getto a pioggia. 
• Wall head shower, checkable,  

with raining jet.
• Ciel de pluie murale, inspectable, 

avec jet de pluie. 
 
Ø 400 mm

72861
• Soffione a soffitto, ispezionabile,  

con getto a pioggia.
• Ceiling head shower, checkable,  

with raining jet.
• Ciel de pluie au plafond, inspectable, 

avec jet de pluie. 
 
Ø 300 mm

72863
• Soffioncino orientabile a parete,  

con getto a pioggia. 
• Adjustable wall small head shower,  

with raining jet.
• Petite ciel de pluie murale orientable, 

avec jet de pluie. 
 
Ø 100 mm

72866
• Soffioncino orientabile a soffitto,  

con getto a pioggia. 
• Adjustable ceiling small head shower,  

with raining jet.
• Petite ciel de pluie au plafond 

orientable, avec jet de pluie. 
 
Ø 100 mm

72867
• Soffioncino orientabile a soffitto,  

con getto laminare. 
• Adjustable ceiling small head shower,  

with laminar jet.
• Petite ciel de pluie au plafond 

orientable, avec jet laminaire. 
 
Ø 100 mm
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73072E
• Gruppo vasca a parete composto 

da miscelatore vasca da incasso con 
deviatore, bocca di erogazione e set 
doccia.  
Da abbinare a incasso art. 31088.

• Bath group consisting of: concealed 
single lever bath mixer with diverter, 
wall spout and shower set. To 
combine with concealed part art. 
31088. 

• Mitigeur bain douche mural complet. 
À utiliser avec boîte d’encastrement  
art. 31088.

73083
• Gruppo bordo vasca con getto  

a cascata.
• Deck-mounted set with waterfall 

spout.
• Mélangeur avec jet à cascade.

73082C
• Gruppo bordo vasca 5 fori completo 

di bocca di erogazione, deviatore e 
set doccetta in ottone.

• 5-hole complete set of deck-mounted 
mixer, spout, diverter, complete brass 
hand shower set.

• Mitigeur 5 trous bord de baignoire 
inverseur, flexible, douchette en laiton.

*

*

70451E
• Miscelatore termostatico ad incasso  

a 3 uscite, con pulsanti on/off.  
Da abbinare a incasso 27752.

• 3 ways out thermostatic concealed 
mixer, with buttons ON/OFF.  
To combine with concealed part  
art. 27752.

• Mitigeur thermostatique à encastrer 
3 sorties, avec commande pour le 
réglage de la température et boutons 
ON/OFF. À utiliser avec boîte 
d’encastrement art. 27752.

73075E
• Miscelatore monocomando ad 

incasso ad una uscita.  
Da abbinare a incasso art. 31085.

• One way out single lever concealed 
mixer. To combine with concealed 
part art. 31085.

• Mitigeur encastré une sortie.  
À utiliser avec boîte d’encastrement 
art. 31085.

69896E
• Miscelatore termostatico ad incasso, 

da abbinare a rubinetto d’arresto 
oppure a deviatore con stop.  
Da abbinare a incasso art. 27890.

• Thermostatic concealed mixer, to 
combine with a stop valve or a 
diverter with stop. To combine  
with concealed part art. 27890.

• Mitigeur thermostatique à encastrer, 
à utiliser avec un robinet d’arrêt ou un 
inverseur avec arrêt. À utiliser avec 
boîte d’encastrement art. 27890.

73074E
• Miscelatore monocomando ad 

incasso con deviatore meccanico  
a due uscite.  
Da abbinare a incasso art. 31087.

• Single lever concealed mixer with 
two ways out mechanical diverter. 
To combine with concealed part art. 
31087.

• Mitigeur encastré 2 sorties avec 
inverseur. À utiliser avec boîte 
d’encastrement art. 31087.

73073E
• Miscelatore monocomando ad 

incasso con deviatore meccanico  
a due uscite.  
Da abbinare a incasso art. 31087.

• Single lever concealed mixer with 
two ways out mechanical diverter. 
To combine with concealed part art. 
31087.

• Mitigeur mécanique à encastrer avec 
inverseur 2 sorties. À utiliser avec boîte 
d’encastrement art. 31087.

69898E
• Miscelatore termostatico ad incasso. 

2/4 uscite, da abbinare a incasso  
art. 31061, 31020, 27888.

• Thermostatic concealed mixer. 2/4 
ways out, to combine with concealed 
part art. 31061, 31020, 27888.

• Mitigeur à encastrer avec inverseur 
2/4 sorties. À utiliser avec boîte 
d’encastrement art. 31061, 31020, 
27888.

70449E
• Miscelatore termostatico ad incasso  

a 2 uscite, con pulsanti ON/OFF.  
Da abbinare a incasso 27751.

• 2 ways out thermostatic concealed 
mixer, with buttons ON/OFF.  
To combine with concealed part  
art. 27751.

• Mitigeur thermostatique à encastrer 
2 sorties, avec commande pour le 
réglage de la température et boutons 
ON/OFF. À utiliser avec boîte 
d’encastrement art. 27751.

69894E
• Rubinetto d’arresto ad incasso.  

Da abbinare a incasso art. 27891. 
Deviatore ad incasso a 3 uscite  
con o senza stop.  
Da abbinare a incasso art. 27892, 27893.

• Concealed stop valve. To combine with 
concealed part art. 27891.Concealed 
diverter with 3 ways out or without stop. 
To combine with concealed part art. 
27892, 27893.

• Robinet d’arrêt à encastrer. À utiliser 
avec boîte d’encastrement art. 27891. 
Inverseur 3 sorties avec ou sans arrêt. 
À utiliser avec boîte d’encastrement art. 
27892, 27893.

73084E
• Gruppo vasca a pavimento con 

miscelatore incorporato, deviatore  
e set doccia.  
Da abbinare a incasso art. 27819.

• Floor mounted bath group, with mixer, 
diverter and shower set. To combine 
with concealed part art. 27819.

• Mitigeur sur pied pour baignoire 
ilôt, prise d’eau au sol corps 
d’alimentation, flexible et douchette.  
À utiliser avec boîte d’encastrement  
art. 27819.

*

*
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73096E
• Miscelatore monocomando, acqua 

calda e fredda, per igiene intima e wc. 
Da abbinare a incasso 27852.

• Single lever mixer, hot and cold water, 
for personal hygiene and toilet. 
To combine with concealed part  
art. 27852.

• Mitigeur monocommande, eau 
chaude et froide, pour toilette 
intime et wc. À utiliser avec boîte 
d’encastrement  
art. 27852.

73081C
• Gruppo bordo vasca 4 fori completo 

di deviatore e set doccetta in ottone.
• 4-hole complete set of deck-mounted 

mixer, diverter, complete brass hand 
shower set.

• Mitigeur 4 trous bord de baignoire 
inverseur, flexible, douchette en laiton.

*

*

72995
• Lavabo da appoggio in marmo nero 

Saint Laurent, completo di piletta con 
scarico a pulsante in finitura.

• Counter top washbasin in Saint Laurent 
black marble, with press-button drain 
in finish.

• Lavabo à poser en marbre noir Saint 
Laurent, doté de bonde avec bouchon 
en finition.

73095
• Lavabo da appoggio in marmo bianco 

di Calacatta, completo di piletta con 
scarico a pulsante in finitura.

• Counter top washbasin in Calacatta 
white marble, with press-button drain 
in finish.

• Lavabo à poser en marbre blanc 
de Calacatta, doté de bonde avec 
bouchon en finition.

WASHBASINS
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FU
LL STYLE

IONIKA
ALLURE

61.020
PVD Glossy gold

01.014
Bianco opaco / Matt white / Blanc mat

01.093
Nero opaco / Matt black / Noir mat

21.018
Cromo / Chrome / Chrome

59.064
PVD Brushed gun metal

59.067
PVD Brushed copper bronze

59.098
PVD Brushed pale gold

59.066
PVD Brushed stainless steel
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72901.59.067
73606.59.067
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design by Alessandra Bertini

SUPREME
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72901.59.067
73606.59.067
73611.59.067
73601.59.067
73528.59.067
72860.59.067

690.59.067
70450E.59.067
72848.59.067

72972E.59.067
73522.59.067
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Focus. Il marmo diventa genius loci del design Newform 
per l’ambiente bagno, uno spazio dove Ionika è l’eredità del 
passato che, contestualizzata nel presente, diventa emblema 
di arredo.

Focus. Marble becomes the “genius loci” of Newform design 
for the bath environment. A space where Ionika represents 
the heritage of the past, contextualized in present time to be 
emblem of decor.

Focus. Le marbre devient le «genius loci» du design Newform, 
un espace où Ionika représente le patrimoine du passé qui, 
appliqué au présent, se transforme dans l’emblème décoratif 
de la salle de bain. 
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IONIKA SUPREME si presenta come la versione in abito scuro della collezione, 
la natura dark di un complemento d’arredo bespoke dallo straordinario impatto 
visivo. È qui che il marmo nero convince in quanto must di eleganza: proprio come 
il dress code di un’occasione speciale, con la variante Supreme la serie acquisisce 
un portamento ancora più chic e luxury allo stesso tempo. Sempre elegante e 
sempre all’altezza di un design che aspira all’esclusività di ambienti deluxe.   
Con IONIKA SUPREME, Newform risponde ad esigenze stilistiche e progettuali 
che iniziano dal presupposto di un ambiente dal gusto classico, ma fortemente 
decorativo e ambizioso in termini di esclusività e ricerca del dettaglio. In questo 
dedalo matchmaking di stile, materia e decoro, il brand serve sul tavolo del 
design moderno una serie che assapora storia, arte ed estetica per esaudire alte 
ambizioni di living.

IONIKA SUPREME is the dark suit version of the collection, the obscured nature 
of a bespoke piece of décor with an extraordinary visual impact. It is here that 
black marble proves to be a must of elegance – just like the dress code of a 
special occasion, with the Supreme variant of the series contextually acquiring 
an even more chic and luxurious attitude. Always elegant and always in step 
with a design that aspires to the exclusivity of deluxe environments.  
With IONIKA SUPREME Newform responds to stylistic and design needs that 
start from the assumption of an environment with a classic taste yet strongly 
decorative and ambitious in terms of exclusivity and research into detail. In this 
maze of style, material and decoration, the brand serves up a series that savours 
history, art and aesthetics to fulfil high living ambitions at the table of modern 
design.

IONIKA SUPREME se présente comme la version en robe foncée de la collection, 
la nature sombre d’un accessoire d’ameublement bespoke à l’impact visuel 
extraordinaire. C’est ici que le marbre noir convainc en tant que must d’élégance: 
tout comme le dress code d’une occasion spéciale, avec la variante Supreme, la 
série acquiert une allure encore plus chic et luxueuse à la fois. Toujours élégante 
et à la hauteur d’un design qui aspire à l’exclusivité des environnements de luxe.  
Avec IONIKA SUPREME, Newform répond à des exigences stylistiques et de 
conception qui partent de l’hypothèse d’un environnement au goût classique, mais 
fortement décoratif et ambitieux en termes de design et de recherche du détail.
Dans ce mariage de style, de matière et de décoration, la marque sert sur la table 
du design moderne une gamme qui savoure l’histoire, l’art et l’esthétique pour 
réaliser de hautes ambitions de vie.
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72922E.61.020
72995.61.020
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72972E.59.064
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72922E59.066
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72863.61.020
73404E.61.020
206.61.020
73570.61.020
73522.61.020
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72912.59.067
73651.59.067
73656.59.067
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72900
• Gruppo lavabo 3 fori. Attacco 

piantana da 1/2”. Senza scarico.
• 3-hole basin group. 1/2” T piece. 

Without pop-up waste set. 
• Mélangeur 3 trous de lavabo.  

Têtes céramique 1/2”. Sans vidage.

72915
• Miscelatore monocomando versione 

alta per lavabo da appoggio.  
Senza scarico.

• Single lever basin mixer, high version, 
for above counter basin. Without 
pop-up waste set. 

• Mitigeur lavabo pour vasque à poser. 
Version haute. Sans vidage.

72901
• Gruppo lavabo 3 fori. Attacco 

piantana da 1/2”. Senza scarico.
• 3-hole basin group. 1/2” T piece. 

Without pop-up waste set. 
• Mélangeur 3 trous de lavabo.  

Têtes céramique 1/2”. Sans vidage.

72912
• Miscelatore monocomando  

per lavabo. Senza scarico.
• Single lever basin mixer.  

Without pop-up waste set. 
• Mitigeur lavabo. Sans vidage.

72930E
• Gruppo lavabo 2 fori a parete,  

senza scarico. Bocca lunga.  
Da abbinare a incasso 31076.

• 2-hole wall-mounted washbasin 
group, without pop-up waste set.  
Long spout. To combine with 
concealed part art. 31076.

• Mélangeur mural, 2 trous, sans 
vidage. Bec long. À utiliser avec boîte 
d’encastrement art. 31076.

72920E
• Gruppo lavabo 3 fori a parete,  

senza scarico.  
Da abbinare a incasso 31079.

• 3-hole wall-mounted washbasin 
group, without pop-up waste set. To 
combine with concealed part art. 
31079.

• Mélangeur mural, 3 trous, sans 
vidage. À utiliser avec boîte 
d’encastrement art. 31079.

72922E
• Gruppo lavabo 3 fori a parete,  

senza scarico. Bocca lunga.  
Da abbinare a incasso 31079.

• 3-hole wall-mounted washbasin 
group, without pop-up waste set. Long 
spout. To combine with concealed 
part art. 31079.

• Mélangeur mural, 3 trous, sans 
vidage. Bec long. À utiliser avec boîte 
d’encastrement art. 31079.

72914
• Miscelatore monocomando versione 

media per lavabo da appoggio. 
Senza scarico.

• Single lever mixer, medium version 
for above counter basin.  
Without pop-up waste set. 

• Mitigeur lavabo pour vasque à poser. 
Version moyenne. Sans vidage.

72806
• Bocca per lavabo da piano.  

Senza scarico.
• Deck-mounted washbasin spout. 

Without pop-up waste set. 
• Bec lavabo indépendant sur plan. 

Sans vidage.

26474
• Bocca per lavabo da piano.  

Senza scarico.
• Deck-mounted washbasin spout. 

Without pop-up waste set. 
• Bec lavabo indépendant sur plan. 

Sans vidage.

72928E
• Gruppo lavabo 2 fori a parete,  

senza scarico.  
Da abbinare a incasso 31076.

• 2-hole wall-mounted washbasin 
group, without pop-up waste set.
To combine with concealed part art. 
31076.

• Mélangeur mural, 2 trous, sans 
vidage. À utiliser avec boîte 
d’encastrement art. 31076.

72905
• Comando miscelatore remoto da 

piano per lavabo.
• Single lever deck-mounted washbasin 

control.
• Commande mitigeur sur plan pour 

bec lavabo individuel.
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72918E
• Miscelatore monocomando per 

lavabo con colonna di alimentazione 
a pavimento.  
Da abbinare a incasso 27819.

• Single lever basin mixer with floor 
pillar union. To combine with 
concealed part art. 27819.

• Mitigeur monocommande pour 
lavabo sur colonne d’alimentation 
au sol. À utiliser avec boîte 
d’encastrement art. 27819.

72940
• Miscelatore termostatico esterno 

vasca.
• Bath external thermostatic mixer.
• Mitigeur thermostatique externe 

vasque.

72951
• Colonna doccia corta, corpo freddo 

con miscelatore termostatico esterno  
completo di deviatore, soffione  
e doccetta.

• Short shower column, cold body 
with external thermostatic mixer with 
diverter, head and shower set.

• Colonne de douche courte, corps 
froid avec mitigeur thermostatique 
externe doté de déviateur, ciel de 
pluie et douchette.

72950
• Colonna doccia corpo freddo  

con miscelatore termostatico esterno 
completo di deviatore, soffione  
e doccetta.

• Cold body shower column with 
exposed thermostatic mixer  
complete of diverter, head shower 
and single-jet hand shower set.

• Colonne de douche avec mitigeur 
thermostatique corps froid, inverseur, 
ciel de pluie et douchette.

72941
• Colonna vasca corpo freddo  

con miscelatore termostatico  
esterno completo di deviatore, 
soffione e doccetta.

• Cold body bath column  
with external thermostatic mixer  
with diverter, head and shower set.

• Colonne vasque corps froid avec 
mitigeur thermostatique externe 
doté de déviateur, ciel de pluie et 
douchette.

*

*

* *

* *

72925
• Miscelatore monocomando  

per bidet.
• Single lever bidet mixer basin group.
• Mitigeur bidet.

72927
• Miscelatore monocomando  

per bidet. Senza scarico.
• Single lever bidet mixer basin group. 

Without pop-up waste set. 
• Mitigeur bidet. Sans vidage.

72843 L=1375

72844 L=1525

72845 L=1675

• Bocca di erogazione a soffitto  
per lavabo.

• Ceiling spout for basin group.
• Plafonnier pour alimentation lavabo.

72837 L=190

72838 L=230

• Bocca di erogazione a parete  
per lavabo con raccordo speciale  
da 1/2” da pre-incassare.

• Wall spout for basin group with 
special 1/2” connection  
to pre-built-in.

• Bec mural pour lavabo avec 
raccordement spécial 1/2“  
à pré-encastrer.

72955
• Miscelatore termostatico esterno 

doccia.
• Exposed shower thermostatic mixer.
• Mitigeur de douche thermostatique 

mural.

72856
• Asta saliscendi completa di doccetta 

e flessibile L=150 cm, senza presa 
acqua.

• Complete shower set, with hand 
shower, L=150 cm flexible, without 
wall union.

• Barre coulissante, composée d’une 
douchette et d’un flexible L=150 cm, 
sans prise d’eau.

2299
• Presa acqua a parete.
• Wall union.
• Prise d’eau murale.
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72848
• Set doccia completo di doccetta, 

flessibile e supporto con presa acqua. 
• Complete shower set, with hand 

shower, flexible and wall union  
with shower holder.

• Ensemble de douche avec douchette, 
flexible et support avec prise d’eau.

72969E
• Gruppo doccia da incasso completo 

di doccetta e deviatore a 2 uscite. 
Da abbinare a incasso 31086.

• Complete concealed shower group, 
with shower set and 2 ways out 
diverter. To combine with concealed 
part art. 31086.

• Mitigeur mural 2 sorties avec 
douchette. À utiliser avec boîte 
d’encastrement art. 31086.

72976E
• Gruppo doccia da incasso completo 

di doccetta e miscelatore.  
Da abbinare a incasso 27852.

• Complete concealed shower 
group, with shower set and mixer. 
To combine with concealed part art. 
27852.

• Mitigeur mural avec douchette, 
support d’alimentation. À utiliser avec 
boîte d’encastrement art. 27852.

72849
• Set doccia completo di doccetta  

e flessibile. Senza presa acqua.
• Complete shower set, with hand 

shower and flexible. Without wall 
union.

• Ensemble de douche avec douchette, 
flexible et support. Sans prise d’eau.

72868
• Soffioncino orientabile a soffitto,  

con atomizzatore. 
• Adjustable ceiling small head shower,  

with atomizer.
• Petite ciel de pluie au plafond 

orientable, avec atomiseur. 
 
Ø 100 mm

72862
• Soffione a soffitto, ispezionabile,  

con getto a pioggia.
• Ceiling head shower, checkable,  

with raining jet.
• Ciel de pluie au plafond, inspectable, 

avec jet de pluie. 
 
Ø 400 mm

72859
• Soffione a parete, ispezionabile,  

con getto a pioggia. 
• Wall head shower, checkable,  

with raining jet.
• Ciel de pluie murale, inspectable, 

avec jet de pluie. 
 
Ø 300 mm

72860 
• Soffione a parete, ispezionabile,  

con getto a pioggia. 
• Wall head shower, checkable,  

with raining jet.
• Ciel de pluie murale, inspectable, 

avec jet de pluie. 
 
Ø 400 mm

72861 
• Soffione a soffitto, ispezionabile,  

con getto a pioggia.
• Ceiling head shower, checkable,  

with raining jet.
• Ciel de pluie au plafond, inspectable, 

avec jet de pluie. 
 
Ø 300 mm

72863
• Soffioncino orientabile a parete,  

con getto a pioggia. 
• Adjustable wall small head shower,  

with raining jet.
• Petite ciel de pluie murale orientable, 

avec jet de pluie. 
 
Ø 100 mm

72866
• Soffioncino orientabile a soffitto,  

con getto a pioggia. 
• Adjustable ceiling small head shower,  

with raining jet.
• Petite ciel de pluie au plafond 

orientable, avec jet de pluie. 
 
Ø 100 mm

72867
• Soffioncino orientabile a soffitto,  

con getto laminare. 
• Adjustable ceiling small head shower,  

with laminar jet.
• Petite ciel de pluie au plafond 

orientable, avec jet laminaire. 
 
Ø 100 mm
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72972E
• Gruppo vasca a parete composto 

da miscelatore vasca da incasso con 
deviatore, bocca di erogazione e set 
doccia.  
Da abbinare a incasso art. 31088.

• Bath group consisting of: concealed 
single lever bath mixer with diverter, 
wall spout and shower set. To 
combine with concealed part art. 
31088. 

• Mitigeur bain douche mural complet. 
À utiliser avec boîte d’encastrement  
art. 31088.

72983
• Gruppo bordo vasca con getto  

a cascata.
• Deck-mounted set with waterfall 

spout.
• Mélangeur avec jet à cascade.

72982C
• Gruppo bordo vasca 5 fori completo 

di bocca di erogazione, deviatore e 
set doccetta in ottone.

• 5-hole complete set of deck-mounted 
mixer, spout, diverter, complete brass 
hand shower set.

• Mitigeur 5 trous bord de baignoire 
inverseur, flexible, douchette en laiton.

*

*

70450E
• Miscelatore termostatico ad incasso  

a 3 uscite, con pulsanti on/off.  
Da abbinare a incasso 27752.

• 3 ways out thermostatic concealed 
mixer, with buttons ON/OFF.  
To combine with concealed part  
art. 27752.

• Mitigeur thermostatique à encastrer 
3 sorties, avec commande pour le 
réglage de la température et boutons 
ON/OFF. À utiliser avec boîte 
d’encastrement art. 27752.

72975E
• Miscelatore monocomando  

ad incasso ad una uscita.  
Da abbinare a incasso art. 31085.

• One way out single lever concealed 
mixer. To combine with concealed 
part art. 31085.

• Mitigeur encastré une sortie.  
À utiliser avec boîte d’encastrement 
art. 31085.

69895E
• Miscelatore termostatico ad incasso, 

da abbinare a rubinetto d’arresto 
oppure a deviatore con stop.  
Da abbinare a incasso art. 27890.

• Thermostatic concealed mixer, to 
combine with a stop valve or a 
diverter with stop. To combine  
with concealed part art. 27890.

• Mitigeur thermostatique à encastrer, 
à utiliser avec un robinet d’arrêt ou un 
inverseur avec arrêt. À utiliser avec 
boîte d’encastrement art. 27890.

72974E
• Miscelatore monocomando  

ad incasso con deviatore meccanico  
a due uscite.  
Da abbinare a incasso art. 31087.

• Single lever concealed mixer with 
two ways out mechanical diverter. 
To combine with concealed part art. 
31087.

• Mitigeur encastré 2 sorties avec 
inverseur. À utiliser avec boîte 
d’encastrement art. 31087.

72973E
• Miscelatore monocomando  

ad incasso con deviatore meccanico  
a due uscite.  
Da abbinare a incasso art. 31087.

• Single lever concealed mixer with 
two ways out mechanical diverter. 
To combine with concealed part art. 
31087.

• Mitigeur mécanique à encastrer avec 
inverseur 2 sorties. À utiliser avec boîte 
d’encastrement art. 31087.

69897E
• Miscelatore termostatico ad incasso. 

2/4 uscite, da abbinare a incasso art. 
31061, 31020, 27888.

• Thermostatic concealed mixer. 2/4 
ways out, to combine with concealed 
part art. 31061, 31020, 27888.

• Mitigeur à encastrer avec inverseur 
2/4 sorties. À utiliser avec boîte 
d’encastrement art. 31061, 31020, 
27888.

70448E
• Miscelatore termostatico ad incasso  

a 2 uscite, con pulsanti ON/OFF.  
Da abbinare a incasso 27751.

• 2 ways out thermostatic concealed 
mixer, with buttons ON/OFF.  
To combine with concealed part  
art. 27751.

• Mitigeur thermostatique à encastrer 
2 sorties, avec commande pour le 
réglage de la température et boutons 
ON/OFF. À utiliser avec boîte 
d’encastrement art. 27751.

69893E
• Rubinetto d’arresto ad incasso.  

Da abbinare a incasso art. 27891. 
Deviatore ad incasso a 3 uscite  
con o senza stop.  
Da abbinare a incasso art. 27892, 27893.

• Concealed stop valve. To combine with 
concealed part art. 27891.Concealed 
diverter with 3 ways out or without stop. 
To combine with concealed part art. 
27892, 27893.

• Robinet d’arrêt à encastrer. À utiliser 
avec boîte d’encastrement art. 27891. 
Inverseur 3 sorties avec ou sans arrêt. 
À utiliser avec boîte d’encastrement art. 
27892, 27893.

72984E
• Gruppo vasca a pavimento con 

miscelatore incorporato, deviatore  
e set doccia.  
Da abbinare a incasso art. 27819.

• Floor mounted bath group, with mixer, 
diverter and shower set. To combine 
with concealed part art. 27819.

• Mitigeur sur pied pour baignoire 
ilôt, prise d’eau au sol corps 
d’alimentation, flexible et douchette.  
À utiliser avec boîte d’encastrement  
art. 27819.

*

*
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72996E
• Miscelatore monocomando, acqua 

calda e fredda, per igiene intima e wc. 
Da abbinare a incasso 27852.

• Single lever mixer, hot and cold water, 
for personal hygiene and toilet. 
To combine with concealed part art. 
27852.

• Mitigeur monocommande, eau 
chaude et froide, pour toilette intime 
et wc. À utiliser avec boîte 
d’encastrement art. 27852.

72981C
• Gruppo bordo vasca 4 fori completo 

di deviatore e set doccetta in ottone.
• 4-hole complete set of deck-mounted 

mixer, diverter, complete brass hand 
shower set.

• Mitigeur 4 trous bord de baignoire 
inverseur, flexible, douchette en laiton.

*

*

72995
• Lavabo da appoggio in marmo nero 

Saint Laurent, completo di piletta con 
scarico a pulsante in finitura.

• Counter top washbasin in Saint Laurent 
black marble, with press-button drain 
in finish.

• Lavabo à poser en marbre noir Saint 
Laurent, doté de bonde avec bouchon 
en finition.

73095
• Lavabo da appoggio in marmo bianco 

di Calacatta, completo di piletta con 
scarico a pulsante in finitura.

• Counter top washbasin in Calacatta 
white marble, with press-button drain 
in finish.

• Lavabo à poser en marbre blanc 
de Calacatta, doté de bonde avec 
bouchon en finition.

WASHBASINS
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FU
LL STYLE

IONIKA
SUPREME

61.020
PVD Glossy gold

01.014
Bianco opaco / Matt white / Blanc mat

01.093
Nero opaco / Matt black / Noir mat

21.018
Cromo / Chrome / Chrome

59.064
PVD Brushed gun metal

59.067
PVD Brushed copper bronze

59.098
PVD Brushed pale gold

59.066
PVD Brushed stainless steel
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73661.61.020
73651.61.020
73528.61.020
73529.61.020
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design by Alessandra Bertini

SCEGLIERE, CREARE E PERSONALIZZARE
CHOOSE, CREATE AND CUSTOMIZE
CHOISIR, CRÉER ET PERSONNALISER

ACCESSORIES
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73022E.59.098
73095.59.098
73705.59.098
73710.59.098
73570.59.098
73529.59.098
73750.59.098
73755.59.098
73760.59.098
73522.59.098
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Tra le mani del design Ionika, l’ordinario si trasforma in straordinario dando vita 
alla nuova gamma di accessori, il plus di una collezione che crea, attraverso i 
dettagli, la propria identità.
Disponibili in resina bianca e nera, oppure nelle preziose varianti in marmo bianco 
e nero, questi elementi incarnano una filosofia di arredo che celebra il lusso 
e l’eleganza. Ogni dettaglio è un omaggio alle sofisticate ispirazioni antiche, 
rivisitate in chiave attuale, dove l’inconfondibile decoro della collezione si traduce 
in un linguaggio di pura arte e design.
La gamma di finiture, tra cui spiccano i PVD spazzolati, consente di personalizzare 
gli spazi oltre le proprie aspettative. Presentiamo gli accessori Ionika come “sussurri 
di eleganza”, pieni di carattere, pensati per completare con coerenza assoluta gli 
ambienti arredati con questa iconica serie. 
Ionika non è solo una collezione, ma una dichiarazione di stile, un modo di 
esprimere con la materia e il design il linguaggio senza tempo dell’arte greca. 
Questi accessori sono il tocco finale di un ambiente che racconta storie di lusso, 
espressività e bellezza, trasformando ogni spazio in raffinato covo di benessere.

In the hands of Ionika design, the ordinary transforms into the extraordinary, 
giving life to a new range of accessories, the hallmark of a collection that creates 
its identity through details.
Available in white and black resin, or in the precious versions with white and 
black marble, these elements embody a furnishing philosophy that celebrates 
luxury and elegance. Every detail is a tribute to sophisticated ancient inspirations, 
reinterpreted with a contemporary twist, where the unmistakable decoration of 
the collection translates into a language of pure art and design.
The range of finishes, including the standout brushed PVD options, allows for 
personalizing spaces beyond expectations. We present the Ionika accessories 
as “whispers of elegance,” full of character, designed to perfectly complete 
spaces furnished with this iconic series.
Ionika is not just a collection, but a statement of style, a way to express the 
timeless language of Greek art through material and design. These accessories 
are the finishing touch to an environment that tells stories of luxury, expressiveness, 
and beauty, transforming every space into a refined refuge of well-being.

Sous l’influence du design Ionika, l’ordinaire se transforme en extraordinaire, 
donnant vie à la nouvelle gamme d’accessoires, le « plus » d’une collection qui 
crée, à travers les détails, son identité.
Disponibles en résine blanche et noire, ou dans les variantes précieuses en marbre 
blanc et noir, ces éléments incarnent une philosophie de décoration qui célèbre 
le luxe et l’élégance. Chaque détail est un hommage aux inspirations anciennes 
sophistiquées, revisitées de manière actuelle, où le décor inimitable de la collection 
se traduit par un langage d’art pur et design.
La gamme de finitions, parmi lesquelles se distinguent les PVD brossés, permet de 
personnaliser les espaces au-delà des attentes. Nous présentons les accessoires 
Ionika comme des « murmures d’élégance », pleins de caractère, conçus pour 
compléter avec une cohérence absolue les environnements aménagés avec cette 
série iconique.
Ionika n’est pas seulement une collection, mais une déclaration de style, une 
manière d’exprimer à travers la matière et le design le langage intemporel de l’art 
grec. Ces accessoires sont la touche finale d’un espace qui raconte des histoires 
de luxe, d’expressivité et de beauté, transformant chaque lieu en un refuge raffiné 
de bien-être.
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73529.59.066
73550.59.066
73555.59.066
73560.59.066
73522.59.066
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PRODUCTS
SELECTION

RESINA / RESIN / RÉSINE

design by Alessandra Bertini
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 67200  
 67201

• Porta sapone a muro.
• Wall-mounted soap dish.
• Porte-savon mural.

73523
• Porta rotolo a muro versione destra.
• Right-side wall-mounted paper holder.
• Porte-papier mural côté droit.

 73505
 73506

• Porta bicchiere a muro.
• Wall-mounted tumbler holder.
• Porte-gobelet mural.

 73510
 73511

• Dosa sapone a muro.
• Wall-mounted soap dispenser.
• Distributeur de savon mural.

73529
• Porta salvietta lungo, 60 cm.
• Long towel rail, 60 cm.
• Porte-serviettes long, 60 cm.

73522
• Appendino a muro.
• Robe hook.
• Patères murales.

 73550
 73551

• Porta sapone da appoggio.
• Freestanding soap dish.
• Porte-savon.

 73515
 73516

• Porta scopino a muro con scopino.
• Wall-mounted toilet brush holder with 

brush.
• Porte-brosse de toilette murale avec 

brosse.

73532
• Porta rotolo a muro versione sinistra.
• Left-side wall-mounted paper holder.
• Porte-papier mural côté gauche.

73524
• Porta rotolo a muro versione destra 

con coperchio.
• Right-side wall-mounted paper holder 

with cover.
• Porte-papier mural côté droit avec 

couvercle.

73528
• Porta salvietta medio, 45 cm.
• Medium towel rail, 45 cm.
• Porte-serviettes moyen, 45 cm.

73527
• Porta salvietta corto, 30 cm.
• Short towel rail, 30 cm.
• Porte-serviettes court, 30 cm.

RESINA NERA / BLACK RESIN /  RÉSINE NOIRERESINA BIANCA / WHITE RESIN / RÉSINE BLANCHE
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 73565
 73566

• Porta scopino da appoggio con 
scopino.

• Freestanding toilet brush holder with 
brush.

• Porte-brosse de toilette sur pied avec 
brosse.

73570
• Piantana porta salviette.
• Freestanding towel holder.
• Porte-serviettes sur pied.

 73571
 73572 

• Piantana porta rotolo e porta scopino.
• Freestanding toilet paper and brush 

holder. 
• Porte-papier et porte-brosse de toilet 

sur pied.

 73560
 73561

• Dosa sapone da appoggio.
• Freestanding soap dispenser.
• Distributeur de savon.

 73555
 73556

• Bicchiere da appoggio.
• Freestanding tumbler.
• Porte-gobelet.

67237
• Mensola doccia angolare a muro.
• Wall-mounted corner shower shelf.
• Étagère d’angle murale pour douche.

67245
• Mensola vasca/doccia rettangolare 

a muro.
• Wall-mounted rectangular bath/

shower shelf.
• Étagère vasque/douche 

rectangulaire murale.

RESINA NERA / BLACK RESIN /  RÉSINE NOIRERESINA BIANCA / WHITE RESIN / RÉSINE BLANCHE
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73001.59.098
73529. 59.098
73570.59.098
73705.59.098
73710.59.098
73095.59.098
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PRODUCTS
SELECTION

MARMO BIANCO / WHITE MARBLE / MARBRE BLANC

design by Alessandra Bertini

ALLURE
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73700    

• Porta sapone a muro.
• Wall-mounted soap dish.
• Porte-savon mural.

73523
• Porta rotolo a muro versione destra.
• Right-side wall-mounted paper holder.
• Porte-papier mural côté droit.

73705

• Porta bicchiere a muro.
• Wall-mounted tumbler holder.
• Porte-gobelet mural.

73710
• Dosa sapone a muro.
• Wall-mounted soap dispenser.
• Distributeur de savon mural.

73529
• Porta salvietta lungo, 60 cm.
• Long towel rail, 60 cm.
• Porte-serviettes long, 60 cm.

73522
• Appendino a muro.
• Robe hook.
• Patères murales.

73750
• Porta sapone da appoggio.
• Freestanding soap dish.
• Porte-savon.

73715
• Porta scopino a muro con scopino.
• Wall-mounted toilet brush holder with 

brush.
• Porte-brosse de toilette murale avec 

brosse.

73532
• Porta rotolo a muro versione sinistra.
• Left-side wall-mounted paper holder.
• Porte-papier mural côté gauche.

73524
• Porta rotolo a muro versione destra 

con coperchio.
• Right-side wall-mounted paper holder 

with cover.
• Porte-papier mural côté droit avec 

couvercle.

73528
• Porta salvietta medio, 45 cm.
• Medium towel rail, 45 cm.
• Porte-serviettes moyen, 45 cm.

73527
• Porta salvietta corto, 30 cm.
• Short towel rail, 30 cm.
• Porte-serviettes court, 30 cm.
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73765
• Porta scopino da appoggio con 

scopino.
• Freestanding toilet brush holder with 

brush.
• Porte-brosse de toilette sur pied avec 

brosse.

67237
• Mensola doccia angolare a muro.
• Wall-mounted corner shower shelf.
• Étagère d’angle murale pour douche.

73570
• Piantana porta salviette.
• Freestanding towel holder.
• Porte-serviettes sur pied.

73771
• Piantana porta rotolo e porta scopino.
• Freestanding toilet paper and brush 

holder. 
• Porte-papier et porte-brosse de toilet 

sur pied.

73760
• Dosa sapone da appoggio.
• Freestanding soap dispenser.
• Distributeur de savon.

67245
• Mensola vasca/doccia rettangolare 

a muro.
• Wall-mounted rectangular bath/

shower shelf.
• Étagère vasque/douche 

rectangulaire murale.

73755
• Bicchiere da appoggio.
• Freestanding tumbler.
• Porte-gobelet.
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73606.59.067
73611.59.067
73528.59.067
73529.59.067
73672.59.067
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PRODUCTS
SELECTION

MARMO NERO / BLACK MARBLE / MARBRE NOIR 

design by Alessandra Bertini

SUPREME
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73601    

• Porta sapone a muro.
• Wall-mounted soap dish.
• Porte-savon mural.

73523
• Porta rotolo a muro versione destra.
• Right-side wall-mounted paper holder.
• Porte-papier mural côté droit.

73706

• Porta bicchiere a muro.
• Wall-mounted tumbler holder.
• Porte-gobelet mural.

73611
• Dosa sapone a muro.
• Wall-mounted soap dispenser.
• Distributeur de savon mural.

73529
• Porta salvietta lungo, 60 cm.
• Long towel rail, 60 cm.
• Porte-serviettes long, 60 cm.

73522
• Appendino a muro.
• Robe hook.
• Patères murales.

73651
• Porta sapone da appoggio.
• Freestanding soap dish.
• Porte-savon.

73616
• Porta scopino a muro con scopino.
• Wall-mounted toilet brush holder with 

brush.
• Porte-brosse de toilette murale avec 

brosse.

73532
• Porta rotolo a muro versione sinistra.
• Left-side wall-mounted paper holder.
• Porte-papier mural côté gauche.

73524
• Porta rotolo a muro versione destra 

con coperchio.
• Right-side wall-mounted paper holder 

with cover.
• Porte-papier mural côté droit avec 

couvercle.

73528
• Porta salvietta medio, 45 cm.
• Medium towel rail, 45 cm.
• Porte-serviettes moyen, 45 cm.

73527
• Porta salvietta corto, 30 cm.
• Short towel rail, 30 cm.
• Porte-serviettes court, 30 cm.
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73666
• Porta scopino da appoggio con 

scopino.
• Freestanding toilet brush holder with 

brush.
• Porte-brosse de toilette sur pied avec 

brosse.

67237
• Mensola doccia angolare a muro.
• Wall-mounted corner shower shelf.
• Étagère d’angle murale pour douche.

73570
• Piantana porta salviette.
• Freestanding towel holder.
• Porte-serviettes sur pied.

73672
• Piantana porta rotolo e porta scopino.
• Freestanding toilet paper and brush 

holder. 
• Porte-papier et porte-brosse de toilet 

sur pied.

73661
• Dosa sapone da appoggio.
• Freestanding soap dispenser.
• Distributeur de savon.

67245
• Mensola vasca/doccia rettangolare 

a muro.
• Wall-mounted rectangular bath/

shower shelf.
• Étagère vasque/douche 

rectangulaire murale.

73656
• Bicchiere da appoggio.
• Freestanding tumbler.
• Porte-gobelet.
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DESIGN MAKES RESPONSIBLE



CERTIFIED QUALITY SYSTEM

Newform’s first priority is to create high quality products, 
conceived carefully in every single detail and produced 
only with first quality materials, a method recognised by 
UNI-EN ISO 9001 standards for design and production 
of sanitary taps and bathroom accessories. Furthermore, 
creation and implementation of an integrated 
system to continuously improve working conditions 
and reduce environmental impact according to  
ISO 45001 and ISO 14001 standards is another 
important step towards Corporate Social Responsibility.

SISTÈME DE QUALITÉ CERTIFIÉ 

L’exigence prioritaire de Newform est de produire des 
objets de qualité supérieure, produits exclusivement 
avec des matériaux de premier choix et selon un 
processus de production certifié ISO-ES 9001, De 
plus, nous avons créé un système intégré qui permet 
une amélioration constante des conditions de travail et 
une réduction constante de l’impact de la prodution sur 
l’environnement selon les standards de production ISO 
45001 et ISO 14001 garantissant ainsi la responsabilité 
sociale de notre entreprise vis-à-vis de ses employés 
mais aussi de ses clients.

Lo scopo prioritario di Newform è quello di fornire un prodotto di qualità superiore, progettato 
minuziosamente e costruito solamente con materiali di prima scelta, una metodologia certificata 
secondo le norme UNI-EN ISO 9001 per la progettazione e produzione di rubinetteria sanitaria e 
accessori da bagno. Inoltre, la creazione e l’implementazione di un sistema integrato che permette 
sistematicamente di migliorare le condizioni lavorative e di ridurre l’impatto ambientale secondo gli 
standard ISO 45001 ed ISO 14001, è un altro importante passo verso una sempre più consapevole 
responsabilità sociale d’impresa.

SISTEMA DI QUALITÀ CERTIFICATO



CONDIZIONI GENERALI DI VENDITA

1. Con la trasmissione dell’ordine il Cliente accetta tacitamente tutte le condizioni sottoesposte. Le vendite si intendono perfezionate solo dopo espressa approvazione 
della nostra azienda.

2. La merce è venduta al prezzo in vigore alla data della consegna. I termini di consegna si intendono approssimativi e quindi non impegnativi e non danno diritto 
alcuno a mancato pagamento o richiesta di risarcimento.

3. La merce viaggia a rischio e pericolo del committente anche se venduta a franco destino. La spedizione viene effettuata nel modo ritenuto più idoneo dalla ditta 
venditrice. All’atto della consegna il committente è tenuto alla verifica del materiale ordinato nonché al reclamo diretto al vettore in caso di manomissione o 
danneggiamento dell’imballo.

4. È fatta riserva assoluta di rendere del materiale senza nostra preventiva autorizzazione scritta.

5. Ogni reclamo e contestazione dovrà essere comunicato a mezzo lettera raccomandata entro e non oltre 5 giorni dalla data di ricevimento. In caso di reclamo 
effettuato in tempo utile, la merce dovrà esserci inviata franco nostro magazzino previo verifica dell’eventuale difetto. Nel caso di materiale riscontrato difettoso per 
cause a noi imputabili si provvederà alla sostituzione del prodotto restituito esclusa ogni ulteriore responsabilità della ditta venditrice per tutte le conseguenze dirette e 
indirette derivanti dalla installazione e dall’impiego.

6. In caso di ritardato pagamento verranno addebitati gli interessi commerciali a decorrere dal giorno successivo alla scadenza senza ausilio di diffide.

7. Le installazioni e le descrizioni contenute nei nostri stampati non comportano obbligo di fedele esecuzione, i dettagli e le misure contenute sono da considerarsi 
approssimative e soggette a modifiche senza preavviso.

8. In qualsiasi controversia la competenza esclusiva sarà del Foro di Vercelli.

Newform si riserva il diritto di apportare in qualunque momento, senza aggiornare tempestivamente questa pubblicazione, tutte quelle modifiche ai modelli, a scopo di 
miglioramento o per esigenze di carattere costruttivo.

Eventuali errori e/o refusi di stampa del presente listino non costituiscono motivo di contestazione.

RUBINETTERIA COLORATA

Per evitare errori o ritardi di spedizione, negli ordini specificare sempre il “numero di riferimento” corrispondente al colore prescelto sul n/s campionario colori.

Per colori e finiture NON DI SERIE, Newform si riserva di:

• Verificarne la fattibilità.

• Comunicare eventuali costi aggiuntivi.

• Stabilire adeguati tempi di consegna.

PREZZI

Tutti i prezzi indicati si intendono in euro al netto di I.V.A. Il presente listino annulla e sostituisce tutti i precedenti.

GENERAL CONDITIONS OF SALE

1. The buyer, by placing a purchase order, unconditionally accepts all the conditions below. Sales are considered confirmed only after the express approval of our 
company.

2. Products are sold at the price applicable at the date of delivery. Terms of delivery are approximative and not binding and will not entitle the Buyer to claim 
compensation for any damages or indemnities of any kind.

3. The goods travel at risk and expense of the Buyer even if Delivered Duty Paid. The selling company chooses the most suitable shipment method. The Buyer must check 
at the time of the delivery and detect any discrepancies related to the packaging, quantity, type and integrity of the Products with notification to the carrier.

4. It is not allowed to return products without our prior written authorization.

5. Any complaint and dispute must be communicated by registered letter within 5 days from the receipt. In the event of a complaint made in due time, Products must be 
immediately sent to our warehouse to allow the completion of the necessary tests. In case of defective products due to production problems, the defective product will 
be replaced, excluding any further liability for damages and/or defects of the Products deriving from anomalies caused by, or connected to, the installation by the 
Buyer or by the final consumer.

6. In case of late payment, interest rates will be charged starting from the day following the deadline without any notice.

7. The installations and descriptions in our documents do not imply an obligation of faithful execution, the details, and measures here are to be considered approximate 
and subject to change without notice.

8. Any dispute related to the Products supplied to the Buyer shall be decided by the Court of Vercelli.

Newform reserves the right to modify all models for the purpose of improving them or for manufacturing needs, without prior notice to this publication and at any time.

Possible mistakes and/or misprints of current price list will not be object of dispute.

COLOURED ITEMS

In order to avoid mistakes or delays in shipping please always specify the reference number related to your choice based our colour table.

For DIFFERENT colours and finishings, Newform reserves the possibility:

• To accept the order.

• To review the price.

• To adjust delivery time.

PRICES

All prices do not include VAT. The present price list cancels and replaces all previous ones.
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CONDITIONS GÉNÉRALES DE VENTE

1. Lors de la transmission de la commande, le Client accepte tacitement toutes les conditions énoncées ci-dessous. Les ventes ne sont pas considérées comme conclues 
qu’après l’accord exprès de notre société.

2.  Les prix des marchandises vendues sont ceux en vigueur au jour de la date de livraison. Les conditions de livraison s’entendent approximatives et donc non 
contraignantes et ne donnent aucun droit au non-paiement ou à une demande d’indemnisation.

3.  Le risque du transport est supporté en totalité par l’acheteur, même si les marchandises sont vendues « rendu droits acquittés ». L’expédition est effectuée de la manière 
jugée la plus appropriée par la société de vente. Lors de la livraison, le client est tenu de vérifier le matériel commandé ainsi que de déposer une réclamation directe 
auprès du transporteur en cas d’altération ou de détérioration de l’emballage.

4. Il est absolument interdit de retourner du matériel sans notre autorisation écrite préalable.

5.  Toute réclamation et contestation doit être communiquée par courrier recommandée AR dans un délai maximal de 5 jours à compter de la date de réception. En cas 
de réclamation dans les délais impartis, la marchandise doit nous être envoyée pour qu’on puisse effectuer des tests. Dans le cas d’un produit jugé défectueux pour des 
raisons qui nous sont imputables, le produit retourné sera remplacé, excluant toute responsabilité supplémentaire de la société de vente pour toutes les conséquences 
directes et indirectes découlant de l’installation et de l’utilisation.

6.  En cas de retard de paiement, les intérêts commerciaux seront facturés à compter du jour suivant la date limite sans l’aide d’avertissements.

7.  Les installations et les descriptions dans nos documents n’impliquent pas d’obligation d’exécution fidèle, les détails et les mesures doivent être considérées comme 
approximatives et soumis à changement sans préavis.

8.  Tout litige relatif à l’interprétation et à l’exécution des présentes conditions générales de vente est soumis au Tribunal de Vercelli.

Newform s’accorde le droit de modifier ses modèles à tout moment, sans mettre à jour immédiatement cette publication, à des fins d’amélioration ou de production.

Toute erreur et/ou fautes de frappe de ce tarif ne sont pas motif de réclamation.

ARTICLES COLORÉS

Afin d’éviter des erreurs d’expédition ou des retards, indiquez toujours le “numéro de référence” correspondant à la finition choisie sur nos documents.

Pour les finitions qui ne sont pas de série, Newform se réserve le droit de:

• Vérifier la faisabilité.

• Communiquer d’éventuels coûts supplémentaires.

• Définir de nouveaux délais de livraison.

PRIX

Tous les prix sont en euros et calculés hors taxes. Ces tarifs publics annulent et substituent les précédents.





The images in the catalogue are intended to emphasise 
the design of the products and do not guarantee actual 
feasibility. For installation, consult a professional in the 
field. The colours shown are just an indication. 
The Manufacturer reserves the right to modify products 
and accessories at any time without prior notice. 
Possible mistakes and/or misprints of current price list 
will not be object of dispute.

Les photos présentes dans le catalogue visent 
uniquement à souligner le design des produits et 
elles ne garantissent pas la faisabilité concrète. Donc, 
pour l’installation, veuillez recourir aux conseils d’un 
professionnel du secteur. 
Les couleurs des images présentées sont à considérer 
purement indicatives. 
La société se réserve le droit d’apporter toute 
modification aux articles et accessoires à tout moment 
et sans préavis.  
Toute erreur et/ou fautes de frappe de ce tarif ne sont 
pas motif de réclamation.

Le immagini ambientate presenti sul catalogo hanno il solo scopo di enfatizzare il design dei prodotti 
e non garantiscono l’effettiva fattibilità.   
Per l’installazione avvalersi, quindi, della consulenza di un professionista del settore.  
I colori rappresentati nelle immagini sono puramente indicativi. L’azienda si riserva in qualunque 
momento di apportare senza preavviso modifiche a prodotti e accessori. Eventuali errori e/o refusi 
di stampa del presente listino non costituiscono motivo di contestazione.



Direzione Creativa / Creative Direction / Direction créative: Newform

www.newform.it
newform@newform.it

NEWFORM S.p.A.
via Marconi, 25/A
Frazione Vintebbio 
13037 Serravalle Sesia (VC) Italy
Phone: +39 0163 452011 (r.a.)





design by Alessandra Bertini

newform.it

Ed
. 2

02
5 

- S
T2

59
.0

0.
00

0 
   

   
IT

_E
N

_F
R 

IT
/

EN
/

FR


	Pagina vuota
	Pagina vuota



